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Where to with the money, to whom the Magnesia Litera prize?

An unexpected problem arose not immediately at the Magnesia Litera prizes awards, this TV show or program from the world of our book culture, but in the moment when it was over.                                            It means one knew that this year’s main prize for the book of the year – or the mentioned Magnesia Litera – had gone to the fiction literature. And also that for the first time it was a translated book, a novel of a contemporary romanian writer Petru Cimpoeşu entitled Simion Liftnicul, translated by a distinguished translator from the Romanian and the French Jiří Našinec. Coincidently Našinec was awarded another prize – Litera for the translation.
And so it happened and television spectators watched it, if they watched till the end – and in the case they didn’t, they might not see that all the partial Litera’s are "only“ something like a hommage to the book or the publisher, meanwhile only the Magnesia Litera, the main or the "most main" prize in supported by the amount of two hundred thousand CZK. This amount was, before the eyes of TV spectators, accepted by Jiří Našinec – and considering the fact Petru Cimpoeşu is the guest at the current Bookworld book fair, one can suppose, he would be invited, let say, for a very good coffee by Našinec. (It doesn’t matter Našinec would undoubtedly do it – even if he didn’t get the prize). But then came the mentioned problem.
Jan Šavrda, who published Simion Liftnicul in his publishing house called dybbuk, opposed, that the Magnesia Litera prize, i.e. the amount of money, should be divided: according to him half should go to the author, the Romanian writer, the other half to the translator. Then we found out the rules for the Magnesia Litera don’t take anything like that in account at all! From the board of the association, managing the whole thing, came a declaration, that in this case, i.e. in the case of the translated literature, "the translator is perceived as the author“ – and so with the Litera for the Publisher’s Enterprise the amount of money would supposedly go to the publishing house, not the creator of the awarded title.
It’s of course nice, what and how does someone perceive, but, as we already said, neither the statute of the prizes nor the press materials contain anything like that – and meanwhile neither any "imperscriptible" tradition originated, one could refer to. So it could end up looking as a typical Czech solution: the money would stay in the Czech lands, the award would go to Romania. Besides if one thinks this to the end, the winning plaque should be imaginatively, or really, divided, cut, sawed... The writer and the translator, both could display their halves of the Magnesia Litera prize in their living rooms as an impressive torso of one great plan.                                                                                                                                                      We will see, how will this end. But there is a certaind solution, we would say an abderite one. It actually offers itself: the Magnesia Litera was not, strictly considered, awarded to the writer Petru Cimpoeşu nor the translator Jiří Našinec, but the Romanian novel Simion Liftnicul. So the sponsors can take their money back and quietly and in ease wait, if someone appears to get it. By foot or on its four legs, if a novel can walk on a four legs.                                                                                                                                                           And before the poor Simion Liftnicul gets here to get the prize, the board of the association could put their prize statute in order.
